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I. Onuc BUOIpKOBOr0 OCBITHHOI0 KOMIIOHEHTA
Tabnuys 1

HaiimeHnyBaHHSsI NOKA3HHUKIB

OcBiTHIii CTYIiHb, XapakTepuCcTHKA OCBITHHOTO
OIIIl, cneniajgbHiCTD KOMIIOHCHTA

Jlenna (popma HABYAHHS

BuobipkoBuii 0CBiTHi/i KOMIIOHEHT

03 I'ymanitapui nayku, | Pik HaBuaHHs —3
. . 035 ®Distoaorist —
KijbKicTh roqun/Kpeauris . ’ Cemectp—6
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nepmui (0akajJaBpcbKuil) Koncymyranii — 10 rox.
Camocriitna pooota — 110 roa.
IH/I3: nemac P . A
dopMa KOHTPOJIIO: 37K
MoBa HaBYaHHS aHIJIIHAChKA
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HaykoBuii cTymniab KaHIUAT II€aroriaHux HayK
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Mocana JIOTIEHT Ka(beflpl/l 1HO3€eMHUX MOB T'yMaHITapHHUX
CIIeIiaJIbHOCTEH
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KonrakTtHa iHpOpMaris - - :
Pop vorobiova.t2020@gmail.com, vorojova@vnu.edu.ua

JIHi 3aHATH http://94.130.69.82/cgi-bin/timetable.cgi

III. Onuc ocBITHHLOI0 KOMIIOHEHTA

1. Adortamiss kypcy. Cwiabyc BHOIPKOBOIO OCBITHHOIO KOMIIOHEHTA
«Ilepeksa aHTJIOMOBHUX TEKCTIB PI3HUX (PYHKIIIOHAIBHUX KAHPIB» MPU3HAYECHUN
JUIsl 3100yBaviB OCBITH 3 Kypcy mnepiioro (0akaaaBpChKOTo) piBHA JeHHOI (popMu
HaBuaHHA. [IpeameToM Kypcy € pi3HI TUNHM 1 BUAM TEPEKIaTy; OCOOJIMBOCTI
BUKOPUCTAHHS PI3HUX TEPEKIANalbKUX CTpaTeridi y TMporeci mepeKIagy
aHTJIOMOBHUX  TEKCTIB  PI3HUX  (PYHKLIOHANbHMUX  JKaHPIB; PpI3HI  BHUIU
nepeKyIafanbkoi  AiSUIbHOCTI, CHOCOOM TMOAONAHHA TPYJIHOIIIB B YCHOMY YU
MMCEMHOMY TIEpeKJIaJlli TEKCTIB, 10 HajexXaTh J0 O]iIiiHO-I1JI0BOTO, HAYKOBO-
TEXHIYHOT0, MYOJIIUCTUYHOTO Ta XYA0KHBOTO CTUJIIB aHIJIINCHKOI Ta YKpaiHChKO1
MOB.




2. MeTa i 3aBJaHHA OCBITHHOI'0 KOMIIOHEHTA.

Memoto oceimnvoco komnonenma € GOPMYBaHHS Y CTYJEHTIB 3HaHb,
HAaBUYOK Ta BMiHb, HEOOXITHUX JUISI YCHIITHOTO BUPIIICHHS MepeKIagallbKuX
3aBJlaHb IIiJI 4ac poOOTH 3 TEKCTaMU PI3HUX (YHKI[IOHATBHUX JKAHPIB Ta
CKJIAIHOCTI, 3aCTOCYBaHHS JIEKCUKO-TPaMaTHIHUX nepeKIagabKux
TpaHchopmarliii Tomo.

OcHogHumu 3a60anHAMU OCBITHBOTO KOMITIOHEHTa «llepeknaa aHTTOMOBHUX
TEKCTIB PI3HUX (PYHKIIOHAJIHHUX XKAHPIB) €:

- O3HAaWOMJICHHSI CTYJICHTiB 3 OCHOBHMMH BHJIaMH MUCHBMOBOTO Ta YCHOTO
NepEeKIIaIIB,;

- ¢opMmyBaHHS BMIiHHS  3JIMCHIOBATH  JICKCHKO-TpAaMaTHMYHUN  Ta
CTHJIICTUYHHM aHaJi3 aHTJIOMOBHHUX TEKCTIB PI3HUX (YHKIIOHATBHUX KaHPIB,;

- dbopMyBaHHS BMIHHS 3aCTOCOBYBAaTH OCHOBHI BHIU JIEKCUYHHX,
CTHJIICTUYHHUX 1 TpaMaTHYHUX MEpeKiIalalbKuX TpaHcopMarlliii, HeoOXiaHl A
JOCSITHEHHSI aICKBATHOT SIKOCTI TIEpEKIaIy;

- BUBYEHHS CTYJICHTaMHU IHIIIOMOBHOI TEPMIHOJIOTII, ¢paszeosiorii Ta
171IOMaTUYHUX BUPA3iB;

- dbopMyBaHHS BMIHHS BU3HAYaTH Ta BUPINIYBATH MOIIMPEHI MPOOIeMuU
(y ToMy d4HCIOl eKCTPATIHIBICTWYHI, KpaiHO3HAaB4i) Ha pI3HUX eTamax
NepeKIafabKol AIsNIbHOCTI, CIOCOOH 1 IUIAXM 1X aHai3y Ta BUPIIICHHS;

- dbopMyBaHHS YMiHb TMEPEKIANANBKOI pOOOTH 3 TEKCTaMHU PI3HUX
(GYHKIIIOHATBPHUX JKaHPIB, 30KpeMa yMiHb Mi00PY Ta MPAKTUYHOTO 3aCTOCYBAHHS
nepeKaialibKuX MpUMoOMIB, HEOOX1THUX I peatizallii oOpaHoi nepekiaianbKoi
cTpaTerii;

- BUBUEHHSI CTpaTerii, sKi BUKOPHCTOBYIOTHCS I 3IIHCHEHHS
CTHJIICTHYHO  KOPEKTHOTO  TMEpeKiaay  aHTJOMOBHHUX  TEKCTIB  Pi3HHX
(GYHKIIIOHATbHUX KaHPIB;

- PO3BHUTOK YMIHHSI CAaMOCTIHHOTO HaBYaHHS, 1110 JO3BOJSATUME 3100yBaYam
IPOAOBKYBAaTH HABUYAHHS B aKaJeMIYHOMY 1 MpodeciiHOMY CepeqOBHILI AK i
yac HaBYaHHS B YHIBEPCHUTETI, TaK 1 MiCJIsl HOTO 3aBEPIICHHS;

- YIOCKOHAJICHHS JTOCHITHULILKUX HABUYOK (momyk, B17101p,
cucTeMaTHu3allisl, aHaji3, Kiacudikailis ToIo).

3. Pe3yabTaTni HaBYaHHSA (KOMIIETEHTHOCTI).

Inmezpanovna:

30amuicmes po36’sa3yeamu CKIAOHI CNeyianizo8ani 3a0adi ma NpaKmuyHi
npobaremu 6  eany3  ¢hinonocii  (MiHeGicMUKU,  JimMepamypo3HA8CMEd,
gonvropucmukuy, nepexiady) 6 npoyeci npogeciiunoi OisibHOCmi a60 HABYUAHH,
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wo nepedbavac 3acmMoCy8anHs meopiu ma memodié QiloN02iuHOI HayKu i
Xapaxmepuszyemobcs KOMNJIEKCHICMIO MA HeBUSHAYEHICINIO YMO8;

3azanvni komnemenmuocmi (3K):

3K-4: 30amuicmo 6ymu KpumudHuM i CAMOKPUMUUHUM.

3K-5: 30amuicms yuumucs i 0860100i6amu Cy4aCHUMU 3HAHHAMU.

3K-6: 30amuicms 00 nowiyky, onpayro8amHs ma auanisy ingopmayii 3
PI3HUX Odceper.

3K-7: Yminua euaenamu, cmagumu ma supiulyeamu npooiemu.

3K-8: 30amnicmo npayrosamu 6 KOMaHOi ma a8MOHOMHO.

3K-9: 30ammuicme cninkysamucs iHO3eMHON MOBOIO AK YCHO, mMaK i
AUCLMOBO.

3K-10: 30amuicms 00 abcmpakmHo2o MUCIeHHs, AHALI3Y Mad CUHME3).

3K-11: 30amnicms 3acmoco8yeamu 3HAHHA Y NPAKMUYHUX CUMYAYISX.

3K-12: Haeuuxku euxopucmaHnus iH@opmayiuHux I KOMYHIKAYIUHUX
MexHOoN02IU 8 2any3i 3HAHD.

3K-13: 30amnicmob nposedenHs: 00CIOINHCEHb HA HALEHCHOMY PIBHI.

Daxoei komnemenmuocmi (OK):

DK-1: Yceioomnennss cmpykmypu Qinonociunoi Hayku ma ii meopemudHux
OCHOB.

DK-2: 30amuicmv suxopucmogygamu 6 npoghecitinili OisLIbHOCMI 3HAHHSA
nPO MOBY K 0COONUBY 3HAKOBY cucmeMy, il npupoody, @yHkyii, pieHi.

DK-3: 30amuicmov euxopucmosgysamu 6 npogheciiinivi OisLIbHOCMI 3HAHHS 3
meopii ma icmopii NOIbCbKOI MO8U | ATMepamypu, AHSATUCLKOI MOBU.

DK-4: 30amuicms ananizysamu OialeKmHi ma cOyianvbHi pisHOBUOU MO8,
WO BUBUAIOMBCA, ONUCYBAMU COYIONIIH2BANbHY CUMYAYIIO.

DK-6: 30amuicme BilbHO, SHYUKO U eheKMUBHO BUKOPUCMOBY8AMU MOBU,
Wo 8UBYAOMbCS, 8 VCHIUL MA NUCbMOSIU (OopMi, ) PI3HUX IHCAHPOBO-CMULILOBUX
pizHosudax i  pecicmpax — CniikyéawHs — (o@iyiunomy, — Heo@iyiuHoMY,
HeUmpanoHoMy), OJisl PO36 A3aHHA KOMYHIKAMUGHUX 3A80AHb ) pI3HUX cgepax
HCUMMAL.

DK-7: 30amuicmv 0o 30upanHA U aHanizy, cucmemamuszayii  ma
iHmepnpemayii MOGHUX, 1imepamypHux, GorvKkiopHux axmis, inmepnpemayii ma
nepexnady mekcmy.

DK-8: 30ammuicme GinbHO onepysamu CneyiarbHOW MEePMIHONO02IEN0 O
PO38 °A3aHHs NPOheCilinux 3a80aHb.

DK-10: 30amuicmo 30iticHi08amu JIHSBICMUYHUL, 1iMEPamypo3Hasuutl ma
cneyianbHUull Qinono2ivHULl AHANi3 MeKCMI8 PI3HUX CMUILIG [ HCAHDIB.



DK-12: 30amuicmv 0o opeaHizayii 0in060i KoMYHIKAYii 6 YCHIiU ma
nUCbMO8Il hopmax.

DK-13: 30amuicme 30itichio8amu K8ANIpIiKOBAHUL YCHUN MA NUCbMOBULL
nepexkaa0 mekCmis pisHux JHcanpie i Cmuie.

IIporpamui pesyabraTn HapuyanHs (IIPH):

IIPH-1: BinvHo cninkysamucs 3 npogeciinux numawus i3 gaxieysmu ma
Hehaxisysamu O0epHcagHol0 ma IHO3EMHUMU MOBAMU YCHO U NUCLMOBO,
BUKOPUCMOBYBAMU iX 015 Op2aHi3ayii eqheKmueHoi MidDCKYIbMYPHOT KOMYHIKAYII.

IIPH-2: Echexmusno npayrosamu 3 iHopmayieto: dooupamu HeoOXiOHy
iHhopmayito 3 pi3Hux Odcepen, 30Kkpema 3 paxoeoi nimepamypu ma eleKmpoHHUX
0a3z, KpumuuHO awuanizyeamu U IHmepnpemyeamu ii, 6HNOPAOKO8Y8aAMU,
Kaacughikysamu i cucmemamu3ysamu.

IIPH-3: Opzanizogyeamu npoyec 8020 HABYAHHS U CAMOOCBIMU.

IIPH-5: Cnisnpaytosamu 3 Kojie2amu, npeoCcmagHUKamu THUUX KyJaivsmyp ma
penieiti, NpuOIYUHUKAMU PI3HUX NOJIMUYHUX NO2TA0I68 MOWO.

IIPH-6: Buxopucmosysamu inghopmayiiini ti KOMyHIKQYIUHI MmexHo102ii OJis
BUPIULEHHS CKIIAOHUX CNeYyiani308anux 3a0ay i npooiem npogecitinoi OisibHOCMI.

IIPH-7: Po3ymimu ocHO8HI npobaemu ¢hinonoeii ma nioxoou 00 ix
PO38 ’A3aHHS 13 3ACMOCYBAHHAM OOYLILHUX MeMOOi8 ma IHHOBAYIIHUX NIOX00IE.

IIPH-8: 3namu 1 posymimu cucmemy MO8U, 3A2A/bHI B81ACMUBOCHI
Jaimepamypu AK Mucmeymea closd, \Cmopiro Mo6 I jimepamypu, wo 6Uu8udiomscCs,
i eMimu 3acmoco8ysamu yi 3HAHHS )Y NPo@ecilinill OisLIbHOCHI.

IIPH-9: Xapaxmepu3yeamu OialeKmui ma COyiaibHi pPi3HOBUOU MO8, U0
BUBUAIOMBCA, ONUCYBAMU COYIONTH2BANLHY CUMYAYIIO.

IIPH-10: 3uamu nopmu nimepamypHoOi MO8U ma 8MIimu ix 3acCmoco8y8amu y
NPAKMUYHIL OISIIbHOCTI.

IIPH-12: Ananizyeamu MoO6HI OOUHUYI, BU3HAYAMU IXHIO 63AEMOOII0 ma
Xapaxkmepuzyeamu MOGHI AGUWA | NPOYECU, WO iX 3YMOGIOIOMb.

IIPH-14: Buxopucmosgysamu Mo8u, wo 8U8YAIOMbCSl, 8 YCHIl ma NUCbMOSBIl
Gdopmi, y PpI3HUX IHCAHPOBO-CMUNLOBUX DIZHOBUOAX | pelicmpax CHLIKYB8AHHS
(oghiyitinomy, neoghiyitinomy, HeUMPAILHOMY), OISl PO38 SA3AHHAL KOMYHIKAMUBHUX
3a80anb y nobymosii, CYCniibHill, HAGUANbHIU, Npoghecilinil, HAYKosil cgepax
AHCUMMA3 8PAXYBAHHAM 0COOIUBOCMEU 6A2AMOKYIbMYPHO20 PE2iOHY NOSPAHUYYSL.

IIPH-15:  3oiucHiosamu  niHeGiCMUYHUL,  1iMepamypo3Hasuuil  ma
cneyianbHull QinoN02iuHULL AHALI3 MEeKCMIB PI3HUX CMUTIG T HCAHPIB.

IIPH-17: 36upamu, aunanizyeamu, cucmemamu3yeamu U iHmepnpemyeamu
Gdaxmu Mo8uU i MOBNIEHHS Ul BUKOPUCTNOBYS8AMU iX OJis pO38 A3aHHS CKIAOHUX 3A0aU
i npobaem y cneyianizosanux cghepax npogheciiinoi disibHocmi ma/abo Ha84auHsI.



IIPH-19: Mamu Hasuuku yuacmi 6 HAYKOBUX MaA/Ab0 NPUKIAOHUX

00CNIOJCEHHAX Y 2any3i (inonoeaii.

4. CTpyKTypa HABYAJIbHOI IMCIUILTiHHA.

Tabauys 2

Ha3Bu 3MicTOBUX MOIYJIIB i Cam. Popma

Yevoro | Jlek. | Hpakr. | Ina. Konc. | koHTpOJIIO /

TeM poo.
bam
3microBuii moayasb 1.
Peculiarities of the Translation Process
Tema 1: The Process of
Translation. Types of
translation. Literary, JC, P3, T,
informative, word-for-word 15 1 2 - 10 2 IPC, ITP3 /
and descriptive translation. 10
Machine translation.
Translating and interpreting.
Tema 2: Main types of
transformations in
translatiqn. Lexical and ‘ JC, P3, T,
grammatical transformations.
Concretization and 30 2 4 S 2 » | IPG TIP3/
Generalization. Addition and 20
Omission. Antonymic
translation. Grammatical
replacements.
Tema 3: Lexical and
Semantic Peculiarities of
Translation. Translation of
the idiomatic expressions. AC, P3, T,
fl“ransla‘gon of the 29 1 4 ) 2 2 IPC, TIP3/
international words. 20
Translation of equivalent
lacking words, realia and
neologisms. Translation of
terms.
Pa3zom 3a moxyJiem 1 74 4 10 - 54 6 50
3MmicToBuUiT MOTYJIb 2.
Translation of the Texts of Different Functional Styles.

Tema 4: Handling
stylistically-marked language
units. Handling  stylistic
devices. Ways of translating JC, P3, T,
metaphor, metonymy, litotes 21 1 3 - 16 1 IPC/
and  hyperbole.  Factors 15
influencing  the  faithful
translation of stylistic
devices.




Tema 5: Translation of
fiction. Types of fiction texts.
Peculiarities of  different

styles. Ways of conveying JC, P3, T,
fiction. Ways of rendering 21 1 3 - 16 1 IPC, TIP3/
the individual author’s style. 15
The requirements to faithful

prose and poetic

translation/versification.

Tema 6: Translation of
journalistic (publicistic) texts
and popular scientific texts.
Peculiarities of the English

publicistic style. Translation JIC,P3, T,
of different publicistic texts. 17 2 2 - 12 1 IPC, TIP3 /
Translation of headlines. 10

Advertisement  translation.
Peculiarities  of  popular
scientific texts. Translation of
popular scientific texts.

Tema 7: Translation of
scientific texts. Scientific

. C,P3, T,
Prose ~~ Style.  Academic |, 2 2 SN || ¢, m3)
vocabulary. Peculiarities of 10
scientific  texts.  Faithful
translation of scientific texts.
Pa3zom 3a monyJiem 2 76 6 10 - 56 4 50
Pazom 150 10 20 - 110 10 100

®opma koutpomio: JIC — muckycis, T — Tectu, P3/K — po3m’s3yBanns 3amau / keiicie, [HJI3 / IPC —
IHIUBiAyaTpHE 3aBIaHHs / iHIUBITyallbHA poboTa ctyaenTa, [1P3 — mpe3enrartis, Tomio.

5. 3aBnaHHs AJ151 CAMOCTIHHOTO ONIPALIOBAHHS.

1. [ligroTyBaT mpe3eHTAIII0 Ha OJHY 3 3allPOIIOHOBAHHUX TEeM, a00 CBOIO
TeMY, Y3TOJKEeHY MOMEPEeHbO 3 BUKJIagadeM, y nporpami Microsoft Office Power
Point uym iHmI# o6csrom 10-12 cmaiipie. Crnaiain NOBUHHI OyTH  YITKO
CTPYKTYpOBaH1, 13 HEBUCOKHUM BIJCOTKOM TEKCTY. BUIBIIICTh CHAWIIB MaroTh
MICTUTH LIIOCTPAaTUBHUN MaTepian y BUIIIAIAL 300pakeHb, (OTO, Bi€O, TaOIHIIb,
miarpam  Tomo. Iloka3 cnmaliB TOBHMHEH CYIPOBOKYBATHUCS PO3MOBITIO
CTYJEHTa, M Yac SKOi MOXKHA JETaNbHIIIE 3YMUHUTUCS, PO3TIyMAuylOUH MEBHI
CKJIaJIH1 JIJIs CIIPUMHSATTS MOMEHTH. TpUBATICTh YCHOT AOMOBIAI — /10 7 XBHJIHMH.

OpicHTOBHA TeMaTHKA Mpe3eHTALiH

1 Types of Translation.

2 Types of Transformations in Translation.

3 Lexical Transformations.

4 Grammatical Transformations.




5 Possible Difficulties in Translation of Different Syntactical Constructions.
6 Translation of Cliches, Idioms and Phraseological Units.

7 The Interpreter’s False Friends.

8 Equivalent-lacking words, realia, neologisms. Ways of translating them.
9 Peculiarities of Translation of the Texts of Different Functional Styles.

2. CaMOCTIIHO MIATOTYBATH TE3aypyC HEOIOT13MIB.
3. Cxuactu BnacHuit criucok «The Interpreter’s False Friendsy.
4. 3miiiCHUTH pearyBaHHs MAllIMHHOTO TIEPEKIIaay aHTJIOMOBHOTO TEKCTY.
5. 3niACHUTH KPUTUYHUI aHAJ3 BUKOHAHUX MEPEKIIa/IiB.
IV. lHosniTnka oniHIOBaHHS
HaBuanbHuii mporiec, KOHTPOJIb HOTo pe3yNbTaTiB BiIOYBAETHCS Ha 3acagax
YECHOCTI, CTPaBEAJIMBOCTI, BIAMOBIIAIBLHOCTI 3a pe3yJIbTaTH CBOET POOOTH, JIOBIpU

70 YCIX YYacCHHMKIB IUAAKTHYHOTO TNPOIECY, OO ’€KTUBHOCTI OLIHIOBaHHS Ta
BIAOBIMHO 10 [loJIOKEHHST PO MOTOYHE Ta IMJICYMKOBE OIHIOBAHHS 3HAHB

cryaeaTiB BHY imeni Jleci YkpaiHku.

[Ipu BUBYEHHI OCBITHROTO KommoHeHTa «llepekian aHTIIOMOBHHMX TEKCTIB
pi3HUX (YHKIIIOHATBLHUX JKaHPIB» 3700yBaudl OCBITU IOBUHHI JIOTPUMYBATHUCS
HaBYAJIbHOT €TUKH, TOJIEPAHTHO CTABUTHCS JO BCIX YYaCHHUKIB MPOIECY HABYAHHS,
JOTPUMYBATUCA YaCOBUX MEX, JIMITIB HABYAJIHLHOTO MPOIECY Ta MPHUHIIUIIIB
aKaJeMigyHO1 J0OpPOYECHOCTI, YCBIJOMIIIOIOUM HACHiAKW i1 mopymieHHs. Kol
dbopMu TIOPYIIEHHS aKageMidyHOI OOpoYecHOCTI (HemxOalamBe IUTYBaHHS,
NPUCBOEHHS YYXUX 1€ 4y poOiT, MJariat, IMCEeBI0ABTOPCTBO, HEMOBAXHE
CTaBJICHHA /IO YYaCHHUKIB OCBITHBOTO TIPOLIECY TOILIO)  HE TOJIEPYIOTHCA.
[TopymienHss  akajgeMiyHOi  JOOpPOYECHOCTI  KapaeTbCs  BIJAMOBAHO  JO
yHiBepcuTeTCchkoro Konekcy akaneMiuyHoi no0poyecHOCcTi Ta IlojokeHHs 1po

CUCTCMY 3amo0IraHHs  Ta BUSBJICHHS aKaJICMiLIHOFO HHaFiaTV Y HAYKOBO-

JOCTIAHUIILKIA JUSJIBHOCTI 3400VBAaYiB BHUIIOI OCBITH 1 HAVKOBO-IEIATOTTYHHUX

npamiBaukiB BHY im. Jleci Ykpaluku.

[ToTouHMi KOHTPOJIbL 3AIMCHIOETHCS BUKIATAYeM Ha 3aHATTSIX MPOTATOM
ceMecTpy. Y BHIMAJKY, SIKIIO 3700yBad OCBITH HE BIABIAYBaB OKpeMi ayIUTOPHI
3aHATTS 3 MOBAXHUX MPUYWH, HA KOHCYJbTAIIAX BIH Ma€ MPaBO BiJNPaIFOBATH



NPOMYIIEHl 3aHATTA Ta JA0OpaTHU Ty KUIbKICTh OamiB, sSiKy Oyjl0 BHU3HAUEHO Ha
MPOMYIIECH] TEMHU.

*[1i0 uac 6ugueHHs 8UDIPKOBO2O OCEIMHLOZO KOMNOHEHMA BUHAIOMbCA PE3YIbMAMuy HAGYAHHS, OMPUMAHI
6 Hepopmanvbuil (npoecilini Kypcu/mpeHineu, OMIAUH-0CEIMA, CMANCYBAHH MOwjo) ma/abo iHgopmanvHill
ocsimi, SKI 3a MeMAmuKoio, 00CA20M BUBYEHHS MA 3MICINOM 8I0N0GI0AOMb BUOIPKOBOMY KYPCY 5K 8 YIIOMY, MaK i
11020 OKpeMum MOOYIAM, meMi (memam), ujo nepeddbaueni yum cunabycom. /Jemani ujooo npoyedypu 3apaxy8aHHsi
pe3yrbmamie MOAaHi 32 MOCHIAHHSIM.

V. IlincyMKoBHii KOHTPOJIb

@®opMOI0  TACYMKOBOTO CEMECTPOBOTO  KOHTPOJIO 3  BHOIPKOBOTO
OCBITHROIO  KoMmoHeHTa  «llepeknmam  aHTJIOMOBHHMX  TEKCTIB  Pi3HHX
(GYHKIIIOHAPHUX JKAaHPIB» € 3aiK, SKUM CKJIaJaeThCs 3100yBadyaMH OCBITH B
nepio] 3allKOBO-€K3aMEHAIIWHOI cecli 3riIHO 13 3aTBepHKEHUM TpadikoM
HABYAJIBLHOTO TPOIIECY Ta PO3KIIATOM.

3amik BUKIAJa4 BUCTABIS€ 3a peE3ylbTaTaMH IMOTOYHOI poOOTH 3a
HalioHaJbHOIO MmKanow Bix 0 go 100 GamiB 3a yMoBH, 110 3700yBad OCBITU
BUKOHAB TiI BHJM HaBYaJIbHOI POOOTH, SIKI BHU3HAUYEHO CHJIA0yCOM OCBITHBOTO
KOMIOHEeHTa. MiHiMaibHa MO3UTHUBHA KUIbKICTh OamB — 60. Y maty ckiagaHHs
3aJIiKy BUKJIaJa4 3alKcye y BIAOMICTh CyMy MOTOYHUX 0amiB, siKi 3700yBa4 OCBITH
HaOpaB mij yac MOTOYHOI pOOOTH.

VY Bumanky, sKmo 3700yBad OCBITH MPOTITOM MOTOYHOI poOOTH HAOpaB
MeHmie HiK 60 OamiB, BIH CKIaga€ 3adlK I 4ac JIKBigamii axageMIdHOl
3a00proBaHocti. Y 1bOMYy BuMaAKy Oanu, HaOpaHi MiJ Yac TOTOYHOTO
OIIIHIOBAHHS, aHYNIOIOThCA. [IuTaHHS A7s 3amiKy BMINIYIOTH BECh Martepiai, Mo
OyB TPOWIEHWI MPOTATOM BHBYEHHS OCBITHROTO KOMIIOHEHTAa. MakcuMmallbHa
KUIBKICTh OalliB, SIKY 3100yBay OCBITU MOXK€ HaOpaTH Ha 3aJIiK 1] Yac JIKBigaIi
akasieMiyHO1 3a00proBaHocTi, ctaHOBUTH 100 OaniB, mOCTaTHS KUTBKICTh OaliB s
3/1a4i 3aJ1iKy CTaHOBUTH 60 OaiB.

[ToBTOpHE CKIamaHHS 3aJIKy 3 JUCIUIUTIHU JOMYCKAETHCS HE OUTBINE TBOX
pasiB: OAWMH pa3 — BUKJIAJa4yeBl, APYTUHA — KOMICIi, SIka CTBOPIOETHCS JEKAaHOM
baxynpTeTy.

VI. llIkana ouiHIOBaHHSA
Tabnuys 3

Oninka B 0ajax JIinrBicTu4yHa onminka

90 -100
82 -89
75 - 81 3apaxoBaHo
6774
60 — 66

1-59 He3apaxoBaHno
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VII. PexomMeHI0BaHa JliTepaTypa Ta iHTepHET-pecypcu

OcnosHuil nepenik:

1. buk I. C. OcHoBu mepekiagy Ansi CTyACHTIB (DaKyJIbTETIB MIKHAPOIHHUX
BigHOCcUH. JIbBiB: JIbBIBCHKMI HalllOHANBHUM yHiBepcuTeT iMeH1 [Bana ®Ppanka,
2014. 287 c.

2. Bopo6itoBa T., Cmanbko JI. Ha3Bu XymoxHIX TBOpIB Ta 3arojIOBKU SIK
nepekyiaganpka mpodieMa (Ha Marepiajiax aHIJIOMOBHOI XYZOKHBOI JIITEPATypH B
nepekiagax ykpaincbkoro) Jlinrsoctumictuuni cryaii. Jlynek, 2018. Bun. 8. C.
140 — 152.

3. 3opiBuak P. 1. ®pazeonoriyHa OgUHUI SK TEPEKIaT03HABUA KATETOPIs.
JIeBiB: Buma mkomna. Bun-so nipu JIbBiBcbkoMy yHIBepcuTeTi, 1983. 174 c.
4. IBanina T. B. Teopis Ta nmpakTuka mepekaaay: HaBYaIbHUNA MOCIOHUK s

CTYJICHTIB YETBEPTOro Kypcy Bcix (opM HaBYaHHS cremianbHOCTI «MoBa Ta
Jitepatypa». 3anopixoks, 2010. 32 c.
3. Kapaban B. 1. Ilepeknan 3 ykpaiHCbKOI MOBH Ha aHTJIHCBKY MOBY:

HaBYaJIbHUHN MOCIOHUK-AO0BIMHUK /it cTyaeHTiB 3BO. Binaums: HOBA KHUT'A,
2003. 608 c.

6. Kapaban B. I. Teopis 1 mpakThka Nepekjiagy 3 YKpaiHCbKOI MOBHU Ha
aQHTIIMCBKY: [HAaBYAJIbHUN MOCIOHMK-TOBIIHUK JJIS CTYACHTIB BHINMX 3aKjIajiB
ocsitu]. Binauisa: HOBA KHUTI'A, 2003. 608 c.

7. Konomiens JI. B. KoHienTtyaabHO-METOJOJOTIUHI 3acagyd Cy4acHOTO
YKpPaiHCBKOTO TOETUYHOTO MepeKiIaay (Ha Marepiai NMepekaiB 3 aHIIIHCHKOI,
1paHACchKOi Ta amepukaHchKkoi moesii). Kuis: Kuis. yn-1, 2002. 521 c.

8. Kopynens [. B. Beryn go nepexnano3nasctBa. Binnuis: Hosa Kuura, 2008.
512 c.

0. Kopywnenp 1. B. Teopis 1 mpaktuka nepexnany. Binauus: New Book, 2000.
448 c.

10. MakcimoB C. €. IlpakTuunuii Kypc nepekiany (aHriiiicbka Ta yKpaiHChKa
MoBH). Teopiss Ta MpakTUKAa NEPEKIAAANBKOTO aHalli3y TEKCTY ISl CTYIEHTIB
dakynbrery nepeknanayis. Kuis: Jlensit, 2012. 203 c.

11. Hekpsu T. €. Yepe3 TepHH A0 3IpOK: TPYIHOIIl MEpPEKIady XyI0XKHIX
TBOPIB: HAaBYAJbHUI MOCIOHUK JJii CTYJIEHTIB MEpeKIaJanbkux (aKyJIbTeTiB
BUINMX HaBYaIbHUX 3aKkianiB. Binuuig: Hosa xuura, 2008. 200 c.

12.  Tepexosa C. 1. Bctyn no nepexnano3HaBctBa. CydacHi npoOiaemMu 1 Teopii.
HisnbHICTh Tiepekitanada. OCHOBU TexHIKM nepekiany. KuiB: BugaBHuumii neHTp
KJIHY, 2002. 163 c.
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[Tomitnuna agymka, 1997. 301 c.

0. Kapa6an B. I. IlociOHMK-TOBIIHUK 3 TMEpPEKIaay aHIIIHChKOT HAyKOBOI 1

TEXHIYHOI JIiTepaTypu Ha yKpaiHChbKy MoBY. Y. 2 TepMiHOJIOTIYHI 1 »aHPOBO-

ctuiictuuHi TpyaHoinl. Kui-Kpemenuyk: Bua-Bo KpemeHuylbkoro aep»aBHOTO

HOJIITEXHIYHOTO 1H-TYy, 1999. 251 c.

10. Hectepenko H. M. A Course in Interpreting and Translation: mociOHuk asns
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2004. 240 c.
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